
31 MARÇO
12H30 ÀS 15H00

ENTRADA
Creme de cogumelos com texturas de ervilha 

e queijo de cabra fumado
OU

Carpaccio de bacalhau demi sel com
as suas texturas confitadas e gel de pimenta da terra

PRATO PRINCIPAL
Peixe grelhado com risotto de limão, caranguejo e tobikos

OU
Aumoniére de borrego de Santa Maria com abóbora

menina assada, guisado de grão-de-bico com hortelã
e chouriço de porco preto

SOBREMESA
O nosso ovo da Páscoa com texturas de chocolate belga

OU
Salada de fruta com sorbet de frutos silvestres

MARCH 31ST

12:30 PM TO 3PM

STARTER
Cream of mushroom with textured peas 
and smoked goat cheese
OR
Demi sel cod carpaccio with its confit textures
and Azorean pepper gel

MAIN COURSE
Grilled fish with lemon risotto, crab, and tobiko
OU
Aumônière of Santa Maria lamb with roasted
butternut squash, chickpea stew with mint 
and Iberian pork sausage

DESSERT
Our Easter egg with Belgian chocolate textures

OU
Fruit salad with berry sorbet

45€ Por pessoa, com bebidas
Per person, with drinks
IVA incluído / VAT included

T:  +351 296 302 200 | ghaa@bhc.pt | BENSAUDEHOTELS.COM/GHAA

Os pratos constantes da Carta podem conter ingredientes considerados alergénios ou passíveis de 
causar intolerância. Se sofre de intolerâncias e alergias alimentares agradecemos que, antes de efetuar 
o seu pedido, nos comunique se pretende esclarecimentos sobre os nossos produtos. (Informação de 
acordo com Decreto Lei nº 26/2016 de 9 de junho e Anexo II do Regulamento CE nº 1169/2011 de 25 de 
outubro)
PARA QUALQUER INFORMAÇÃO ADICIONAL, POR FAVOR CONSULTAR OS NOSSOS COLABORADORES.

The dishes in the Menu may contain ingredients considered allergens or with a potential to cause 
intolerance. If you have food sensitivities or food allergies, please let us know if you want clarification 
about our products before making your request for food and drinks. (Information according to Decree 
Law #26/2016 of June 9 and Annex II of Regulation EC #1169/2011of October 25)
FOR MORE INFORMATION, PLEASE INQUIRE WITH A MEMBER OF OUR STAFF.


